HƯỚNG DẪN QUY CÁCH BÀI VIẾT THAM LUẬN 
HỘI THẢO KHOA HỌC QUỐC TẾ
“Giao lưu văn hoá Việt – Pháp: Thành tựu và triển vọng”

(theo Thông báo số 2 - Công văn số 180/ĐHSPHN–KHCN–HTQT ngày 12/2/2018 của Trường Đại học Sư phạm Hà Nội)
Trích: 

3. Quy định về gửi báo cáo toàn văn và báo cáo tóm tắt chi tiết nội dung

– Đối với các tác giả Việt Nam được xác nhận tham gia Hội thảo: cần hoàn thành việc gửi báo cáo toàn văn bằng tiếng Việt và bản tóm tắt chi tiết nội dung báo cáo bằng tiếng Pháp (khoảng 1500 – 2000 chữ). 
– Đối với các tác giả quốc tế được xác nhận tham gia Hội thảo: cần hoàn thành việc gửi báo cáo toàn văn bằng tiếng Pháp và bản tóm tắt chi tiết nội dung báo cáo bằng tiếng Việt (khoảng 1500 – 2000 chữ). 

Các tác giả ở ngoài nước Pháp và Việt Nam, được chấp thuận gửi báo cáo toàn văn bằng tiếng Anh và bản tóm tắt chi tiết nội dung báo cáo phải được dịch sang bằng tiếng Việt (khoảng 1500 – 2000 chữ).
– Để thuận lợi cho công tác xuất bản ngay sau Hội thảo, Ban Tổ chức khuyến khích nhà khoa học gửi báo cáo toàn văn bằng tiếng Pháp và bản tóm tắt chi tiết nội dung báo cáo bằng tiếng Việt (khoảng 1500 – 2000 chữ).

– Thời gian: Trước 16h00 ngày 20/3/2018, tác giả gửi đầy đủ qua địa chỉ email: ens2018@hnue.edu.vn:

(1) Báo cáo toàn văn (tiếng Việt hoặc tiếng Pháp)
(2) Báo cáo tóm tắt chi tiết nội dung khoảng 1500 – 2000 chữ tiếng Pháp (đối với báo cáo toàn văn tiếng Việt) hoặc tiếng Việt (đối với báo cáo toàn văn tiếng Pháp) 

(3) Báo cáo tóm tắt (khoảng 500 chữ) tiếng Việt và tiếng Pháp (có từ khóa) 
Ban Tổ chức sẽ tiến hành gửi Thư mời chính thức tham dự Hội thảo tới các nhà khoa học qua email và qua đường bưu điện (nếu cần thiết) trước ngày 31/3/2018; Thông báo chính thức lịch làm việc của từng phiên Hội thảo tới các nhà khoa học và tới các báo cáo viên được lựa chọn thuyết trình trước ngày 05/4/2018.

Hình thức trình bày bài báo cáo tham luận: font chữ Times New Roman, cỡ chữ 13, lề trái 3 cm, lề phải 2 cm; cách trên, dưới 2cm. Cụ thể như sau:

Tóm tắt/Abstract: 

· Font chữ Times New Roman, in thẳng (không nghiêng) cỡ chữ 12, giãn dòng 1.1. 
· Nội dung: cơ bản gồm những điểm sau: báo cáo trình bày những vấn đề gì, nghiên cứu cái gì (hoặc câu hỏi nghiên cứu), đối tượng nào, phương pháp gì, kết quả hoặc kết luận cụ thể gì, ý nghĩa gì đối với Việt Nam, với Pháp... 

· Dung lượng: tối thiểu 250 chữ, tối đa 500 chữ.
Báo cáo toàn văn

· Trang đầu tiên của báo cáo phải có tên bài, tên tác giả/đồng tác giả, tóm tắt bài viết, các từ khoá (3 – 5 chữ) cả bằng tiếng Việt và tiếng Pháp. 

· Báo cáo dung lượng trong khoảng 5000 - 12.000 chữ (tối thiểu 10 trang A4, tối đa 25 trang A4), sử dụng font chữ Times New Roman, cỡ chữ 13 giãn dòng 1.2. Trang, hình, bảng biểu phải được đánh số rõ ràng, chính xác.
· Trình bày: 

TÊN BÀI BẰNG CHỮ IN HOA, ĐẬM, CỠ CHỮ 14, CĂN GIỮA (CENTER)
Học hàm, học vị, họ và tên (nghiêng, đậm, cân lề phải, cỡ chữ 14)
Đơn vị công tác (khoa/phòng hoặc tương đương, trường/viện nc…), nghiêng, không đậm, cân lề phải, cỡ chữ 14

Địa chỉ email và/hoặc điện thoại liên hệ, nghiêng, không đậm, cân lề phải, cỡ chữ 14

Tóm tắt (nghiêng, đậm): in thẳng, không đậm cỡ chữ 12.
Từ khoá: 3 – 5 từ/cụm từ (nghiêng, không đậm) cỡ chữ 12
Abstract: normal (not bold nor italic).
Keywords: 3 – 5 words/phrases (italic)
Nội dung báo cáo trình bày theo quy cách sau:
1. ĐẶT VẤN ĐỀ / DẪN NHẬP / MỞ ĐẦU (CHỮ IN HOA, ĐẬM, CỠ CHỮ 13)
Phần này nêu rõ tính cấp thiết/sự cần thiết, nguyên nhân, ý nghĩa của vấn đề nghiên cứu

2. NỘI DUNG NGHIÊN CỨU

2.1. Câu hỏi/vấn đề nghiên cứu (Chữ thường, đậm, cỡ chữ 13)
2.2. Phương pháp nghiên cứu


2.2.1 (Chữ thường, đậm, cỡ chữ 13)

2.2.2 (Chữ thường, đậm, cỡ chữ 13)

Giao lưu văn hoá Việt – Pháp (chữ thường, không đậm, cỡ chữ 13). 
Nguồn trích dẫn trình bày như đoạn dưới đây 
(trích bài viết của Michel Espagne trong Kỷ yếu Hội thảo quốc tế tại Paris (2012): Hành trình Trần Đức Thảo – Hiện tượng học và chuyển giao văn hoá (dịch từ nguyên bản tiếng Pháp: L’itinéraire de Tran Duc Thao. Phénoménologie et transferts culturels):
Chính trong những năm chiến tranh và ngay sau chiến tranh, Trần Đức Thảo đối mặt với một môi trường không mấy quen thuộc, môi trường người Việt đang sinh sống ở Pháp. Trần Đức Thảo lui tới với họ song song với những mối quan hệ của ông với các triết gia trường Normale. Trong bài tiểu sử tự thuật sau này, ông nhấn mạnh rằng trong năm đầu sau giải phóng ông đã là phát ngôn viên của 25.000 người Việt sống ở Pháp là nơi họ bị đưa đến với tư cách là người lao động hay lính bản xứ.

“Trong những năm cuối cùng của thời kì tôi ở Pháp, tôi đã gia nhập chủ nghĩa Marx bằng một bài báo vĩnh biệt chủ nghĩa hiện sinh: “Hiện tượng học và nội dung hiện thực của nó” (Les Temps Modernes, tháng 9/1948), trong đó tôi biện minh cho sự lựa chọn của mình bằng những chân trời rộng lớn mà cách suy xét của chủ nghĩa duy vật biện chứng về lịch sử xã hội cho phép mở ra sự phân tích về ý thức sống trải”
.

Sau bài báo “vĩnh biệt chủ nghĩa hiện sinh” này, Trần Đức Thảo có năm cuộc trao đổi chuyên sâu với Jean-Paul Sartre. Chúng cần phải được công bố, nhưng lại không được công bố và sự việc được kết thúc bằng mối đe doạ kiện tụng với Sartre, và trong vụ này một người nào đó tên là Nguyễn Văn Chi sẽ đại diện cho lợi ích của Trần Đức Thảo. Vài năm sau, tháng 02/1946, Trần Đức Thảo, ngay lập tức sau khi được trả tự do sau thời gian bị bắt giam ở nhà tù Santé từ tháng 10 đến tháng 12/1945, đã công bố trên Les Temps modernes một bài báo mang tinh thần chống thực dân sâu sắc: “Văn hoá hiện đại không phải là độc quyền của bất cứ quốc gia nào. Nó tự mình lan toả bằng sức mạnh mở rộng nội tại của nó và quá trình thực dân hoá chỉ là một phương tiện để kìm hãm sức mạnh này và lèo lái nó theo những lợi ích vị kỉ”
. Nước Pháp được kêu gọi một cách thẳng thừng là hãy rời khỏi Đông Dương:

“Tóm lại là, đối với nước Pháp, đó là một số lợi ích rất riêng nào đó và, hơn nữa, khá là ảo tưởng. Đối với Việt Nam, đó là toàn bộ đời sống của nó phải hay được nảy nở một cách tự do, hay lại bị đè nát một lần nữa. Đối với những ai đặt mình lên trên các chân trời riêng biệt và ở trong một quan điểm nhân bản thì cuộc xung đột đang tiếp diễn ở Đông Dương cho thấy mặt này là các lợi ích tầm thường, và mặt khác là các ý nghĩa phong phú nào đó, đến mức không cần một sự do dự nào cả. Một đất nước non trẻ tự giải phóng cho mình có một quyền hạn tuyệt đối: quyền sống”
.

Văn bản của Trần Đức Thảo không nghi ngờ gì nữa là một nguồn cảm hứng cho Franz Fanon. Trần Đức Thảo, sau khi dấn thân ủng hộ Việt Nam và giã từ chủ nghĩa hiện sinh, đã không do dự và vào năm 1951, sau khi để cho nhà xuất bản Minh Tân xuất bản cuốn sách từ luận văn tốt nghiệp của mình, ông lên đường về Hà Nội qua ngả đường Prague, Moscow và Bắc Kinh. Sự nghiệp về sau của ông, bản tự kiểm thảo của ông, sự tham gia của ông vào phong trào được gọi là Trăm hoa thuộc phạm vi của lịch sử Việt Nam
.

Một trong những tính đặc biệt của tác phẩm này của Trần Đức Thảo là ở chỗ, nó vẫn là sự phản tư kín đáo về hiện tượng học, được triển khai bởi một người Việt Nam đã nhanh chóng biến khỏi các nhóm triết học Paris
, nhưng chính vì những lí do ấy mà nó vẫn tiếp tục khẳng định, ở chính các nhóm ấy, một sự hiện diện có tính chất lan toả. Sau sự công nhận của Jean Cavaillès và của Maurice Merleau-Ponty, người đã mở đường cho ông đăng bài trên Les Temps modernes, sau cuộc tranh biện với Sartre về mối liên hệ giữa hiện tượng học và chủ nghĩa Marx, đương nhiên cần phải dẫn ra Louis Althusser, người còn viết trong cuốn tự truyện của mình rằng chỉ có Trần Đức Thảo là người thầy thực sự duy nhất của mình
. Ông có những người bạn học kề cận
: Jean-Pierre Dannaud
, Paul Naulin, Jean-François Revel
. Có những cuộc gặp gỡ với Henri Gouhier và Gaston Bachelard. Jean-François Lyotard, trong cuốn sách của mình viết về hiện tượng học năm 1945, sốt sắng giới thiệu lối đọc của Trần Đức Thảo mà ông có thể gặp ở Pháp
. Nhưng có lẽ cách dùng của Derrida trong The Time of a Thesis còn đáng chú ý hơn nữa
. Đối với ông, tư tưởng của Trần Đức Thảo đi đến chỗ xét lại Husserl theo hướng để ngỏ cho chủ nghĩa duy vật biện chứng, nhấn mạnh các điều kiện vật chất của sự cấu tạo của ý thức
. Chỉ bằng lối xem xét từ chân trời Việt Nam của mình, Trần Đức Thảo đã trở thành một mô hình, một sức mạnh có thể lật đổ các truyền thống diễn giải. Việc dùng đến cùng lúc cả hiện tượng học, chủ nghĩa Marx, tâm lí học, và thậm chí cả sinh học đủ để làm lung lay các truyền thống này. Bổ sung thêm vào những sự quy tụ này là mối quan hệ họ hàng tưởng tượng theo lối tiểu sử giữa người Việt ở Paris và người Do Thái ở Bắc Phi. Trong mọi trường hợp, dường như ta có thể thấy ở sự thành công tương đối của Trần Đức Thảo trong bối cảnh những năm 1940 và 1950 dấu vết của một cuộc chuyển giao văn hoá Pháp – Việt, như thể cái nhìn đặc biệt của một anh sinh viên đi từ Hà Nội tới Paris và trở lại với điểm xuất phát của mình đã chính đáng hoá một lối đọc khác về các văn bản cổ điển Đức mà hoàn cảnh quyền lãnh ngoại của anh ta cho phép làm điều đó.

Lưu ý: Các tên, thuật ngữ tiếng nước ngoài ghi bằng ký tự Latin (không dùng phiên âm Hán Việt hoặc không dịch sang tiếng Việt có gạch ngang như sách giáo khoa phổ thông)
Ví dụ: Jean Jacques Rousseau không phiên âm tiếng Việt là Giăng Giắc Rút-xô 
Trang tiếng Pháp:
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4 Hanoi en passant par Prague, Moscou et Pékin. Sa carritre ultérieure, son
autocritique, sa participation & un mouvement qui rappelle les Cent fleurs
relévent de histoire du Vietnam®,

son engagement pour le Vietnam

Une des singularités de lacuvre de Tran Duc Thao tienc au fait qu'clle
resta d'un coté une réflexion confidenille sur la phénoménologie, éla-
borée par un Vietnamien vite disparu des cercles philosophiques parisiens*
mais que, pour les mémes raisons, clle continua  affirmer, dans ces mémes
cercles, une présence diffuse. Aprés la reconnaissance de Jean Cavailles et de
Maurice Merleau-Ponty qui lui ouric les portes des Tomps modernes, apres
Ia controverse avee Sartre sur le lien enre phénoménologie et marxisme, il
faut naturellement cirer Louis Althusser qui éerit encore dans son autobio-
‘graphie que son seul vrai maitre fut Tran Duc Thao®. Il y eut ses condisciples

1. Tran Duc Thao, «Sur lndochines, in Les Temps modernes, féstier 1946, p. 878-900, ici
p. 880, On trouve la méme annéc dans la Revue internationale n° 2, 1946, p. 168-174 un
anicle intitulé «Maxisme et phénoménologics. Tran Duc Thao cerit par exemple: «La
‘primauté de [économique ne supprime pas la vérité des superstructures, mas la reavoic 3
son origine authentique, dans lexistence vécue. »

2. Tran Duc Thao, «Sur Indochine...., p. 900.

3. oir notamment Trinh Van Thao, Les Compagnons de route de Ho Chi Min. Histoire d'in
ong ¢ intellectuel as Vietna, Paris, Karthala, 2004

4. Larticle de Paul Riceeur paru en 1949 dans la Revue de Métaphysique e de Monale sur
Husserl et e temps de Phistoire eut cerainement plus d'impact. Dans le méme numéro,
“Tran Duc Thao insistait sur la nécessité de son virage: « Existes ne et matérialisme
dialectiquen, in Revue de Métaphysique et de Morale, 58, n° 2-3. p. 317-329.

5. «Clest pourquoi je eus en philosophic, comme je I'ai écrit dans la préface de Pour Marx,
‘aucun yeai maitre, aucun maite sauf Thao [...]» Louis Alchusser, Levenir dure longiemps,
Paris, Stock, 2007, p. 208.

«A IEcole, je connus Tran Duc Thao, qui s'éait rendu célébre en publiant trés ot son

mémoire sur a phénoménologie et le matérialisme dialectique: trs husserlien, il st rescé,

fen juge par des articles quil a envoyés de Hanof, ot il éside depuis 1956, 4 La Pensce.

> nous donnait des cours privés, il nous expliquait: “Vous éres tous des cgo trans-

cendantaus, et vous éres lvutfg::iommz ego.” Et il se jetait alors dans une théoric de
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2.3. Kết quả, nghĩa nghĩa và vấn đề thảo luận

3. KẾT LUẬN

Lưu ý: Bản báo cáo tóm tắt chi tiết nội dung khoảng 1500 – 2000 chữ tiếng Pháp (đối với báo cáo toàn văn tiếng Việt) hoặc tiếng Việt (đối với báo cáo toàn văn tiếng Pháp) có thể không cần trích dẫn theo mẫu trên.
TÀI LIỆU THAM KHẢO
Sắp xếp theo tên tác giả Việt Nam hoặc họ tác giả nước ngoài, theo thứ tự ABC. Trình bày tài liệu theo trình tự: họ/tên tác giả, Tên ấn phẩm, tập, số, Nơi xuất bản, Nhà xuất bản (Nxb), năm xuất bản. Các tên, thuật ngữ tiếng nước ngoài ghi bằng ký tự Latin. Cỡ chữ 11. Ví dụ từng loại: 
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� Trần Đức Thảo, Sự hình thành con người/La formation de l’homme, Paris, do tác giả xuất bản, 1991, tr.6.


� Trần Đức Thảo, “Về Đông Dương”, trong Les Temps modernes, tháng 02/1946, tr.878 – 900, ở đây trang 880. Cũng trong năm ấy, trong tờ tạp chí Revue internationale số 2, 1946, có bài “Chủ nghĩa Marx và hiện tượng học”. Trần Đức Thảo đã viết, chẳng hạn như: “Tính thứ nhất của kinh tế không thủ tiêu chân lí của các kiến trúc thượng tầng, mà gửi trả cho chân lí ấy nguồn gốc đích thực của nó, trong sự hiện hữu của cái sống trải”.


� Trần Đức Thảo, “Về Đông Dương”, Sđd, tr.900.


� Nhất là xem Trịnh Văn Thảo, Les Compagnons de route de Ho Chi Minh. Histoire d’un engagement intellectuel au Vietnam, Paris, Karthala, 2004.


� Bài báo của Paul Ricœur xuất hiện vào năm 1949 trên tờ Revue de Métaphysique et de Morale về Husserl và thời gian của lịch sử chắc chắn có nhiều tác động. Cũng trong số này, Trần Đức Thảo nhấn mạnh đến tính tất yếu của sự chuyển hướng của ông: “Chủ nghĩa hiện sinh và chủ nghĩa duy vật biện chứng”, trong Revue de Métaphysique et de Morale, 58, số 2 – 3, tr.317 – 329.


� “Đó là lí do tại sao trong triết học, như tôi đã viết trong lời nói đầu quyển Pour Marx, tôi không có một ông thầy thực thụ nào cả, chẳng ai cả, ngoại trừ Trần Đức Thảo [...] Louis Althusser, Tương lai còn kéo dài, Paris, Stock, 2007, tr.208.


“Ở trường École, tôi quen Trần Đức Thảo, ông ấy trở nên nổi tiếng khi công bố rất sớm luận văn của mình về hiện tượng học và chủ nghĩa duy vật biện chứng: rất đậm chất Husserl, sau này cũng vẫn thế, tôi biết được như vậy qua các bài viết ông gửi từ Hà Nội, nơi ông ở từ năm 1956, cho tờ La Pensée. Trần Đức Thảo đã đưa cho chúng tôi các bài giảng riêng, ông giải thích cho chúng tôi: “Tất cả các anh đều là những ego siêu nghiệm, và tất cả các anh đều bình đẳng (égaux) với tư cách là ego”. Và ông lao vào một lí thuyết về nhận thức khá trung thành với Husserl, và điều mà tôi sẽ phải nhận thấy trong lời nói của Toussaint Desanti sau này, với cùng một mối bận tâm đến việc hôn phối Husserl và Marx [...]. Louis Althusser, Les faits, Paris, Stocks 2007, tr.369.


� Xem Stéphane Israël, Les Études et de la guerre. Les normaliens dans la tourmente (1939 – 1945), Paris, Éditions rue d’Ulm, p.85.


� Jean-Pierre Dannaud trở thành tuỳ viên văn hoá tại Sài Gòn từ năm 1948 đến năm 1950, phụ trách các ban thông tin Pháp ở Đông Dương từ năm 1950 đến năm 1954, cuối cùng là trưởng phái bộ văn hoá tại Việt Nam từ 1954 đến 1956. Chắc chắn là những mối quan hệ với Trần Đức Thảo là những cuộc tiếp xúc đầu tiên của ông với Việt Nam.


� Trong hồi kí của mình, Jean-François Revel dành một đoạn dài cho những mối quan hệ của ông với Trần Đức Thảo, trong đó ông nhấn mạnh đến khía cạnh đã bị bỏ rơi trong nhận thức luận mác-xít của Trần Đức Thảo, người mà cho đến cuối đời đã luôn tìm cách nối lại sợi dây lí thuyết về cái hiện tại sống động. Jean-François Revel, Mémoires, Paris, Plon, 1997, tr.116 – 125.


� Jean-François Lyotard, La Phénoménologie, Paris, PUF, 2011, tr.31.


� “Trong những năm 1950, lúc đó nó được tiếp nhận chưa ra đâu vào đâu, ít nhiều được biết đến một cách gián tiếp trong các trường đại học Pháp, hiện tượng học Husserl có vẻ như không thể tránh khỏi đối với một số triết gia trẻ. Ngày nay, tôi vẫn còn thấy nó, theo một cách khác, như là một bộ môn khoa học chặt chẽ không thể sánh được. Không phải, nhất là không phải trong phiên bản của Sartre hay Merleau-Ponty là những người đang ngự trị lúc đó, mà là chống lại hay không cần đến hiện tượng học, nhất là trong những môi trường mà một thứ hiện tượng học của Pháp nào đó có vẻ như đôi khi muốn tránh, đó chính là vấn đề về lịch sử, khoa học, tính lịch sử của khoa học, lịch sử các khách thể ý niệm và về chân lí, do đó cũng là về chính trị, nếu không muốn nói là về đạo đức. Tôi muốn nhắc lại ở đây, như là một dấu chỉ như bao dấu chỉ khác, một cuốn sách mà ngày nay người ta không nói đến nữa, một cuốn sách mà người ta có thể có những đánh giá rất khác nhau về giá trị của nó, nhưng đối với một vài người trong số chúng ta, nó đánh dấu một phận sự, một sự khó khăn, chắc chắn cũng là một sự bế tắc. Đó chính là cuốn Hiện tượng học và chủ nghĩa duy vật biện chứng của Trần Đức Thảo. Sau một bài bình luận xây dựng tiến trình của hiện tượng học siêu nghiệm và nhất là bước chuyển của sự cấu tạo tĩnh tại sang cấu tạo sinh triển, cuốn sách này thử mở ra con đường, với sự thành công không mấy rõ ràng, hướng tới chủ nghĩa duy vật biện chứng và chủ nghĩa duy vật biện chứng này sẽ thừa nhận những đòi hỏi nghiêm ngặt nào đó của hiện tượng học siêu nghiệm. Người ta hình dung ra đâu là những trò may rủi của một một sự toan tính như thế, và sự thành công không quan trọng bằng những trò rủi ro. Mặt khác, những kết luận biện chứng, hay biện chứng thứ cấp (dialecticistes), nào đó của Cavaillès có thể gây hứng thú cho chúng ta cũng vì những lí do ấy” (Jacques Derrida, Ponctuation: le temps de la thèse, Du droit à la philosophie, Paris, Galilée 1990, tr.444).


� Nhất là xem, Tim Herrick, “‘Một cuốn sách ngày nay không còn được bàn luận’: Trần Đức Thảo, Jacques Derrida và Maurice Merleau-Ponty”/“‘A book which is no longer discussed’: Tran Duc Thao, Jacques Derrida and Maurice Merleau-Ponty” trong Journal of the History of Ideas, jan. 2005, tr.113 – 131.
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